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Technical  and  Bibliographie  Notes/Notas  tachniquas  at  bibliographiquas 


Tha  Instituta  has  attamptad  to  obtain  tha  bast 
original  copy  availabla  for  filming.  Faaturas  of  this 
copy  which  may  ba  bibliographically  uniqua, 
which  may  altar  any  of  tha  imagas  in  tha 
raproduction,  or  which  may  significantly  changa 
tha  usual  mathod  of  filming.  ara  chackad  balow. 
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Couvartura  andommagéa 

Covars  restorad  and/or  laminatad/ 
Couvartura  rastauréa  at/ou  palliculéa 
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La  titra  da  couvartura  manqua 
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Cartas  géographiquas  an  coulaur 
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Encra  da  coulaur  (i.a.  autra  qua  bleua  ou  noira) 
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Planchas  at/ou  illustrations  an  coulaur 

Sound  with  othar  matarial/ 
Ralié  avac  d'autras  documants 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  intarior  margin/ 

La  re  liura  sarrée  paut  causar  da  l'ombre  ou  de  la 
distorsion  le  long  de  la  marge  intérieure 

Blank  leavas  addad  during  rastoration  may 
appaar  within  tha  text.  Whan«>":.  possible,  thèse 
hava  been  omitted  from  filming/ 
Il  se  peut  que  certaines  pages  blanches  ajoutées 
lors  d'une  restauration  apparaissent  dans  le  texte, 
mais,  lorsque  cela  était  possible,  ces  pages  n'ont 
pas  été  filmées. 

Additional  commenta:/ 
Commentaires  supplémentaires: 


L'Institut  a  microfilmé  la  meilleur  exemplaire 
qu'il  lui  a  été  possible  de  se  procurer.  Las  détails 
de  cet  exemplaire  qui  sont  peut-être  uniques  du 
point  de  vue  bibliographique,  qui  peuvent  modifier 
une  image  reproduite,  ou  qui  peuvent  exiger  une 
modification  dans  la  méthode  normale  de  filmage 
sont  indiqués  ci-dessou«. 
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Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissuas,  etc.,  hâve  been  refiimed  to 
ensure  the  best  possible  image/ 
Les  pages  totalement  ou  partiellement 
obscurcies  par  un  feuillet  d'arrata,  une  pelure, 
etc.,  ont  été  filmées  à  nouveau  da  façon  à 
obtenir  la  meilleure  imege  possible. 


This  item  is  filmed  at  tha  réduction  ratio  checked  beiow/ 
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The  copy  filmad  h«ru  has  bean  raproducad  thanka 
to  tha  o«naroaity  of  : 

Stminary  of  Qutbtc 
Library 

Tha  imagaa  appaaring  hara  ara  tha  baat  quality 
posaibla  conaidaring  tha  condition  and  Ingibility 
of  tha  original  copy  and  in  kaaping  with  tha 
filmlng  contract  apacificationa. 


L'axompiaira  filmé  fut  reproduit  grAca  i  la 
généroaité  da: 

Séminaire  da  Québec 
Bibliothèque 

Laa  imagaa  auivantaa  ont  été  raproduitas  avac  la 
plua  grand  aoin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'axampiaira  filmé,  et  en 
conformité  avac  les  conditions  du  contrat  da 
filmaga. 


Original  copias  in  printad  papar  covars  ara  fllmad 
beginning  with  the  front  cover  and  anding  on 
tha  iast  page  with  a  printad  or  illustrated  impres» 
sion,  or  the  back  cover  when  appropriata.  AH 
other  original  copies  are  fllmed  beginning  on  the 
first  page  with  a  printad  or  illustrated  impres- 
sion, and  ending  on  the  lest  page  with  a  printad 
or  illustrated  impression. 


The  lest  recorded  frama  on  each  microfiche 
shall  contain  tha  aymbol  — »-(maaning  "CLN- 
TINUED").  or  tha  aymbol  V  (maaning  "aND  '), 
whichaver  appliaa. 


Les  exemplaires  originaux  dont  la  couverture  «n 
papier  est  imprimée  sont  filmés  en  commenf*ant 
par  le  premier  plat  et  en  terminant  soit  pak'  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impression  ou  d'illustretion,  soit  par  le  seco:id 
plat,  selon  le  cas.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impreaaion  ou  d'illustration  et  en  terminant  par 
la  dernière  paga  qui  comporte  une  tsi.e 
■empreinte. 

Un  daa  aymbolas  suivants  apparaîtra  sur  la 
dernière  image  de  chaque  microfiche,  selon  le 
caa:  la  symbole  — *>  signifia  "A  SUIVRE",  le 
aymbola  V  aignifia  "FIN". 


Maps.  plates,  charte,  etc.,  may  ba  fllmad  at 
différent  réduction  ratioa.  Thoaa  too  large  to  ba 
entirely  includad  in  ona  axpoaura  ara  filmad 
beginning  in  the  upper  left  hand  corner,  left  to 
right  and  top  to  bottom,  aa  many  framaa  aa 
raquired.  Tha  following  diagrama  illuatrata  tha 
method: 


Lea  cartea.  planches,  tableaux,  etc.,  peuvent  être 
filmée  è  daa  taux  da  réduction  différents. 
Lorsque  la  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  pertir 
da  l'angle  aupériaur  gauche,  de  gauche  è  droite, 
at  da  haut  an  bas,  en  prenant  le  nombre 
d'Imagaa  nécaaaaira.  Les  diagrammes  suivants 
illustrant  la  méthode. 
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plein  de  confiance  en  la  bonté  infinie  do  celui  qui  nous  a  chargé  du  ministère 
do  la  réconciliation  (2,  Cor.  5.  18),  nous  osons  espérer  que,  s'il  s'en  trouve  quel- 
ques-uns parmi  vous  qui,  dans  les  dernières  visites,  sont  demeurés  insensibles  iiux 
inspirations  do  la  grâce,  ils  s'empresseront  de  sortir  do  leur  funeste  endurcissement 
et  d'écouter  la  voix  du  pasteur  qui  veut  les  ramener  au  bercail.  Enfin  nous  osoi'- 
rons  que  ceux  qui  sont  demeurés  fidèles,  travailleront  à  se  fortifier  de  plus  ou  plus 
dans  la,  vertu,  Ibunt  du  virtitte  în  virtutem,  et  à  marcher  avec  une  nouvelle,  ardctu- 
dans  kl  chemin  qui  conduit  à  la  vie,  Videbitur  Deus  decnnim  in  Sion  (Ps.  83.  8). 

\  oil(\  ce  que  nous  vous  exliortons  à  demander  avec  instance  au  Père  don 
miséricordes,  en  union  avec  votre  premier  pasteur,  en  attendant  qu'il  ait  la  sa- 
tisfaction de  se  retrouver  au  milieu  de  ceux  qu'il  affectionne  bien  tendrement 
en  Notre-Seigneur. 

A  CES  CAUSES,  prosterné  aux  pieds  do  Jésus-Christ  le  chef  dos  pastcur.=!. 
dont  nous  implorons  le  secours  pour  nous  et  pour  les  prêtres  qui  doivent  nous 
accompagner  dans  cette  visite,  nous  avons  réglé  et  ordoimé,  réglons  et  ordon- 
nons ce  qui  suit  : — 

lo.    Nous  nous  rendrons  dans  la  paroisse  de 

le 
après-midi.  Environ  une  demi-heure  après  notre  arrivée,  on  donnera  une  ins- 
truction lamilière  ou  conférence,  à  l'issue  de  laquelle  nous  partirons  du  presby- 
tère pour  faire  notre  entrée  solennelle  dans  l'église,  de  la  manière  prescrite  par 
le  Rituel.  Nous  ferons  ensuite  une  exliortation  qui  sera  suivie  de  la  bénédic- 
tion du  St.   Sacrement. 

2o,  Le  jour  suivan  ,  il  y  aura  des  messes  distribuées  dans  la  matinée,  pour 
la  commodité  des  communians.  A  dix  heures,  la  messe  de  la  visite  aura  lien,  jmis 
îe  sermon  ;  après  quoi  nous  donnerons  la  Confirmation  aux  personnes  à  jeun, 
absoutes,  et  munies  d'un  billet  qui  atteste  qu'elles  sont  liuffisamment  instruites. 
L'après-midi,  vers  deux  ou  trois  heures,  il  y  aura  encore  conférence  et  salut. 
Nous  tâcherons  de  trouver  quelques  instans  pour  interroger,  sur  la  doctrine  chré- 
tienne, les  enfans  au-dessus  de  l'âge  de  sept  ans  qui  n'ont  pas  encore  fait  leur 
première  communion  ;  et  nous  invitons  les  parons  à  les  amener,  pour  cet  effet,  à 
l'heure  et  au  jour  qui  leur  seront  indiqués  après  notre  entrée. 

3o.  Aux  catéchismes  fréquens  par  lesquels  messieurs  les  curés  préparent 
leurs  jeunes  paroissieiis  à  la  Confirmation,  nous  désirons  qu'ils  ajoutent  un  exer- 
cice touchant  la  manière  dont  s'administre  oc  sacrement,  comme  il  est  d'usage  de 
lo  faire  pour  celui  de  l'Eucharistie,  la  première  fois  que  les  enfans  doivent  com- 
munier. Cette  sage  précaution  peut  prévenir  diverses  méprises  qu'il  est  inutile 
de  détailler  ici. 

4o.  Nous  ferons,  à  notre  commodité,  la  visite  des  tabernacles,  des  autels, 
des  chapelles  et  de  la  uf^fde  l'église,  de  la  sacristie,  des  fonts  baptismaux  et  du 
cimetière,  ainsi  que  l'examen  des  comptes  et  des  titres  do  la  fabrique,  que  mes- 
sieurs les  curés  tiendront  prêts  à  nous  être  présentés.  Nous  donnerons  une  at- 
tention ]);irtlculière  à  l'exécution  des  ordonnances  rendues  dans  les  visites  pré- 
cédentes. 

fio.  Nous  nous  attendons  à  trouver,  entre  les  mains  de  chaque  curé,  un  in- 
ventaire dos  lintr'^'S  et  des  ornemens  de  son  église,  ainsi  qu'un  tableau  dos  fonda- 
tions et  des  indulgences,  là  où  il  y  eu  a  ;  une  liste  de  ceux  qui  ne  se  scmt  pas  con- 
fessés depuis  un  an  ou  plus,   et  un  état  des  principaux  déson    "s   de   la   paroisse. 

6o.  Tous  les  matins,  avant  dix  heures,  et  tous  les  soirs  après  le  salut,  nous 
serons  prêt  à  entendre  les  personnes  qui  auraient  quelque  chose  à  nous  commu- 
niquer. Ceux  (pli  désireraient  se  confesser,  pouiTont,  dans  le  même  temps, 
s'adresser  aux  confesseurs  nonunés  pour  la  visite,  que  nous  revêtons  des  pouvoirs 
les  plus  amples  pour  la  réconciliation  des  pénitens. 
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7o.  Nous  vous  informons  quo,  par  un  induit  du  6  mars  1842,  il  a  plu  au  St, 
Siège  d'accorder  une  indulgence  pléniôro  à  tous  les  fidèles  qui,  s'étant  confessés, 
et  ayant  communié  dans  les  paroisses  oïl  nous  faisons  la  visite  épiscopale,  prieront 
pour  la  propagation  do  notre  sainte  foi,  suivant  l'intention  du  souverain  Pontife. 

80,  Nous  recommandons  à  messieurs  les  curés  de  remettre  à  un  autre  temps 
que  celui  do  la  visite,  la  première  conmiunion  des  enfans,  qui  sera  toujours 
mieux  placée  avant  ou  après. 

9o.  La  visite  de  la  paroisse  de 
fiiura  le  avant  midi,  par 

I;i  hcnédiction  du  St.  Sacrement  ;  après  quoi  messieurs  les  marguillier.'»  nous 
procureront,  ainsi  qu'aux  personnes  do  notre  suite.,  les  voitures  précisément  né- 
cessaires pour  nous  transporter  à  la  paroisse  suivante. 

Sera  le  présent  mandement  lu  et  publié  au  prône  de  la  messe  paroissiale,  le 
premier  dimanche  ou  jour  de  fôto  d'obligation,  après  qu'il  aura  été  reçu. 

Donné  à  Québec,  sous  notre  seing,  le  sceau  de  nos  annes  et  le  contre-seing 
de  notre  secrétaire,  le  mil-huit-cent- 

quarante- 
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Par  Monseigneur. 


N.  B. — 3[3f.  les  curés  sont  priés  de  n'annmicer  aucune  ffrand'  messe  pour  les 
jours  de  semaine  auxquels  la  visite  aura  lieu  dans  leurs  paroisses.  Ils  s&nt  aussi 
priés  de  recommander  à  leurs  paroissiens  de  s'abstenir  d'aller  à  la  rencontre  de 
l'éviqu4i,  lorsqu'il  se  rend  dans  leur  paroisse,  ou  de  l'accompagner,  quand  il  en 
part  pour  se  transporter  dans  la  suivante.  Cette  précaution  a  pour  but  de  prévenir 
les  ff  raves  inconvénients  qui  peuvent  résulter  du  yrand  nombre  de  voitures  réunies  à 
la  fois  dam  cette  circonstance. 
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